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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Das Gerat ist zur Aufnahme und zur Fihrung passen-
der Winkelschleifer bestimmt (zul. Trennscheiben-
durchmesser: ®» Technische Daten — S. 7).

Es darf nur zum Trennen metallischer Werkstlicke
benutzt werden.

Das Gerét ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der

Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar geféhrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausristung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.
Immer die erforderliche personliche Schutzaus-
ristung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.
Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.
Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Der Trennstander muss immer sicher und fest mit
der Werkbank verschraubt werden.
Benutzen Sie nur geeignete Trennscheiben fiir
Metall. Benutzen Sie nie Kreissageblatter oder
Schruppscheiben
Uberpriifen Sie ebenfalls die Trennscheibe lhres
Winkelschleifers regelmafig auf irgendwelche
Beschadigungen. Benutzen Sie die Scheibe kei-
nesfalls, wenn Sie irgendwelche Dellen, Kerben
oder andere Beschadigungen feststellen.
Arbeiten Sie nie ohne Schleifscheibenschutz und
normgerechten Funkenschutz.
Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker:
— vor dem Wechsel von Geraten oder Werkzeu-

gen;

— vor Wartungsarbeiten;
— bei Nichtbenutzung.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung die
Gebrauchsanweisung des Winkelschleifers.
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der
Winkelschleifer vorschriftsmaRig und sicherin der
Halterung befestigt ist.
Vergewissern Sie sich, dass sich das Netzkabel in
sicherer Entfernung von der Trennscheibe und
der Arbeitszone befindet.



« Stellen Sie sicher, dass das Werkstlick gut zwi-
schen den beiden Spannbacken befestigt ist und
fest auf der Grundplatte aufliegt.

* Niemals zu grofRe oder zu kleine Werkstuicke
bearbeiten.

¢ Tragen Sie wahrend der Arbeit mit dem Winkel-
schleifer stets Schutzbrille, Gehorschutz, Schutz-
handschuhe und eine Staubmaske.

« Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung, tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnten
von beweglichen Teilen erfasst werden. Rutsch-
festes Schuhwerk ist empfehlenswert. Tragen Sie
bei langen Haaren ein Haarnetz.

* Verwenden Sie nie die Hande oder Gegensténde,

um die Trennscheibe anzuhalten.

Trennarbeiten erzeugen Funken. Stellen Sie

sicher, dass sich keine entziindlichen Materialien

im Arbeitsbereich befinden. Funken kénnen

Farbe, Glas und andere Oberflachen beschadi-

gen. Tragen Sie keine Kleidung aus Nylon oder

Polyester, sondern geeignete, schwer entzindli-

che Arbeitskleidung.

* Greifen Sie nie in den Arbeitsbereich der Trenn-
scheibe.

¢ Achten Sie immer auf die Schnitttiefe, ansonsten

besteht die Gefahr, den Arbeitstisch zu beschadi-

gen.

Uberprifen Sie vor der Benutzung und wahrend

des Gebrauchs regelmafig den festen Sitz sdmt-

licher Schrauben. Uberprifen Sie den Stander
regelmafig auf etwaige Beschadigungen. Durch

Vibrationen kdnnen sich Schrauben wahrend des

Betriebs I6sen. Benutzen Sie Ihren Trennstander

nicht, wenn Sie irgendwelche Beschadigungen

feststellen.

Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe lhres

Winkelschleifers senkrecht zur Grundplatte mon-

tiert ist.

* Gerat niemals ohne Schutzabdeckung benutzen.

Die Schutzabdeckung muss so eingestellt sein,
dass ein Funken- und Partikelflug in Richtung des
Benutzers verhindert wird.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

)

Personliche Schutzausriistung

Bei Arbeiten mit starker Staubentwicklung
eine Staubschutzmaske tragen.

@

Bei der Arbeit mit dem Gerat eine Schutz-
O brille tragen.

Bei Arbeiten mit starker Larmentwicklung
einen Gehdrschutz tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat Schutzhand-
schuhe tragen.

Lange Haare abdecken oder ggf. ein Haar-
netz tragen.
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Montage

Lieferumfang
Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Geréates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

¢ Grundplatte mit Spannbacken
¢ Schwenkarm

* Beutel mit Kleinteilen

* Gebrauchsanweisung

Trennstéander montieren

Siehe Abbildungen im vorderen Teil der

Gebrauchsanweisung.

1. Schwenkarm mit Innensechskantschrauben (1)
und Unterlegscheiben (2) auf Grundplatte fest-
schrauben.

2. Handgriff (3) mit Sechskantmutter (4) am
Schwenkarm befestigen.

3. Beide Halter (5) mit Aufnahmen (6) und Innen-
sechskantschrauben (7) am Schwenkarm befes-
tigen. Schrauben (7) zunachst nur handfest
anziehen.

4. Einstellschrauben M10 x 70 (8)und M10 x 48 (9)
zusammen mit Einstellmuttern (10) in Schwenk-
arm stecken.

5. Bigel (11) in die entsprechende Offnung im
Schwenkarm stecken und mit Sechskant-
schraube (12) festschrauben.

6. Schutzhaube (13) auf Bugel stecken und mit Mut-
ter (14) festschrauben.

Winkelschleifer montieren

Siehe Abbildungen im vorderen Teil der

Gebrauchsanweisung.

— Grundplatte mir zwei geeigneten Schrauben auf
Werkbank festschrauben.

7. Winkelschleifer mit passendem Befestigungsma-
terial (15) wie abgebildet befestigen.

A=M10; B =M8; C = M6. Schrauben nur hand-
fest anziehen.

8. Winkelschleifer mit Einstellschrauben (8) und (9)
senkrecht zur Grundplatte ausrichten. Kontermut-
tern (16) festdrehen.

9. Freilauf der Trennscheibe im Trennspalt Gberpru-
fen.

Bei Bedarf Innensechskantschrauben (1) I16sen,
Schwenkarm in richtige Stellung schieben und
Innensechskantschrauben wieder festdrehen.

Bedienung
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GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor der

Arbeit mit dem Gerat muss der Benutzer die
Gebrauchsanweisung des Winkelschleifers
gelesen und verstanden haben.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Schutzab-
deckung des Winkelschleifers nicht entfer-
nen.

Das Gerat darf nur mit korrekt eingestellter
Schutzhaube benutzt werden.



GEFAHR! Verletzungsgefahr! Gerat vor

der Benutzung einige Sekunden im Leerlauf
drehen lassen. Bei Auftreten von Vibratio-
nen Schleifkérper sofort austauschen.

Vor dem Einschalten uberpriifen!
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerétes fest montiert
sind.
Hinweise zur Benutzung
* Werkstlick immer fest einspannen.
* Nie zuviel Druck auf das Gerat ausiben.

* Das Werkstiick wird beim Trennen sehr heil3. Vor
Entnehmen immer abkiihlen lassen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Schleifkor-
per und Werkstiick werden bei Benutzung

sehr heil’. Vor Beriihren Schleifkérper und

Werkstlick vollstandig abkiihlen lassen.

Winkelstellung und Abstand der Spannbacken
andern
» S. 4, Abb. 10

— Schrauben (17) und (20) l6sen.

— Hintere Spannbacke (18) in gewlinschten Winkel
drehen und dem Werkstuck entsprechend ver-
schieben.

— Schrauben (17) und (20) wieder festdrehen.

Werkstiick einspannen

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Halten Sie
& Werkstlicke beim Arbeiten nie mit der Hand!

Spannen Sie das Werkstiick immer fest zwi-

schen die Spannbacken.

Bearbeiten Sie keine Werkstlicke, die zu

klein zum Festspannen sind.

» S. 4, Abb. 10
— Werkstiick fest gegen die hintere Spannba-
cke (18) driicken.
— Knebelschraube (19) im Uhrzeigersinn festzie-
hen, um das Werkstuck einzuspannen — das
Werkstlick darf dabei nicht verkanten.

Werkstiick schneiden

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Driicken Sie den Werkzeugarm nur so fest
auf das Werkstlick, dass die Motordrehzahl
nicht zu stark sinkt, da sonst der Motor Gber-
lastet und beschadigt werden kann.

— Winkelschleifer einschalten.
— Schwenkarm langsam nach unten fiihren.

— Trennscheibe mit konstantem und leichtem Druck
gleichmafig durch das Werksttick fiihren.

— Vor Entnehmen des Werkstlickes Winkelschleifer
ausschalten und abwarten, bis die Trennscheibe
vollstédndig zum Stillstand gekommen ist.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmlill! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zusténdigen Abfallbeseitigungsverband.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden konnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 116206

Zul. Trennscheiben-Durchmes- @ 115/ 125 mm
ser
Abmalie 190 x 250 x 270
mm
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio & adatto al supporto e alla guida di
smerigliatrici angolari adeguate (diametro della mola
amm.: » Dati tecnici — p. 10).

L’apparecchio deve essere utilizzato solo per tagliare
pezzi metallici.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:
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Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali
* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

« In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,

€ indispensabile consegnare insieme anche le

presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se il dispositivo o una parte di esso presenta un

difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel

modo corretto.

¢ Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

* Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare

I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento

di sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-

dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di

alcol, influenze di medicinali o droghe non per-

mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-

lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-

zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di

esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso

e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una

persona competente, la quale dovrebbe istruirli

sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-

recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla

salute e al lavoro.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

« |l supporto per smerigliatrice deve essere sempre
fissato e avvitato saldamente al banco.
Utilizzare solo mole idonee per metallo. Non utiliz-
zare mai seghe circolari o mole di sgrossatura
Controllare inoltre regolarmente gli eventuali
danni della mola della smerigliatrice angolare.
Non utilizzare mai la mola se si rilevano ammac-
cature, tacche o altri danni.
Non lavorare mai senza il riparo per la mola della
smerigliatrice angolare e senza protezione anti-
scintille a norma.
Staccare sempre la spina:
— prima di cambiare I'apparecchio o l'utensile;
— prima degli interventi di manutenzione;
— in caso di inutilizzo.
Leggere le istruzioni per 'uso prima di usare la
smerigliatrice angolare per la prima volta.
Prima dell'uso, assicurarsi che la smerigliatrice
angolare sia fissata saldamente al supporto in
ottemperanza alle vigenti normative.
Assicurarsi che il cavo di corrente si trovi a
distanza di sicurezza dalla mola e dalla zona di
lavoro.



* Controllare che il pezzo da lavorare sia ben fis- Montaggio
sato fra le ganasce e che poggi saldamente sulla .
piastra di base. Fornitura . ‘
+ Non lavorare mai con pezzi troppo grandi o troppo Nota: L'aspetto reale dell'apparecchio puo
piccoli. essere diverso da quanto riportato nelle illu-
* Durante il lavoro con la smerigliatrice angolare strazioni.
indossare sempre degli occhiali di protezione, * Piastra con ganascia

una protezione dell’'udito, guanti protettivi e una
maschera antipolvere.

Indossare degli abiti da lavoro idonei; non indos-

* Braccio mobile
¢ Sacchetto con componenti di piccole dimensioni

sare indumenti larghi o gioielli che potrebbero * Istruzioni per l'uso
impigliarsi nelle parti mobili. Si consiglia di indos- Montaggio del supporto per smerigliatrice
sare delle scarpe antiscivolo. In caso di capelli Vedere le figure sul fronte delle istruzioni per
lunghi indossare una retina. 'uso.
* Non utilizzare maile mani o altri oggetti per tenere 1. Fissare il braccio mobile alla piastra di base con
lamola. o . le vite a brugola (1), le rondelle (2).
* | lavori di taglio producono delle scintille. Assicu- 2. Fissare la maniglia (3) con i dadi (4) al braccio
rarsi che nell'area di lavoro non vi siano materiali mobile.
|nf|amma|b|l|.tLe SC||rt1t|IIe possfpnoNdann%ggmre la 3. Fissare entrambi i supporti (5) con le guide (6) e
vernice, il vetro e altre superfici. Non indossare : > . i .
abiti in nylon o poliestere, ma degli abiti da lavoro le V't,: a brugola (7) al brlacqt(q ?Ob'le' Successiva-
idonei e difficilmente infiammabili. mente serrare a mano le viti (7).
« Non mettere mai le mani nell'area di lavoro della 4. Il\ﬂ??)rgilse(\S;Iadslsﬁzgwi)éaafllcégzgﬂi?e);ggéiggnee (10)
. ?e;)rls-sempre attenzione alla profondita di taglio nel braccio mobile.
per evitare il rischio di danneggiare il banco di 5. Imngg?;;eelai’isséaaﬁaa (c101r)1 ?ae{/irg?;/:s{grgsgzlobracmo
lavoro. -
. , . nale (12).
Prima e durante 'uso controllare regolarmente il 6. Fissare la cappa di protezione (13) sulla staffa e

corretto serraggio di tutte le viti. Controllare rego-
larmente gli eventuali danni del supporto. Le
vibrazioni possono allentare le viti durante il fun-
zionamento. Non utilizzare il supporto per smeri-
gliatrice se si rilevano dei danni di qualunque tipo.
Controllare che la mola della smerigliatrice ango-
lare sia montata verticalmente alla piastra di
base.

Non usare mai I'apparecchio senza copertura
protettiva.

La copertura protettiva deve essere regolata in
modo da evitare che le scintille e le particelle
vadano verso l'utente.

Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull'apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sull’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e
osservare le istruzioni per I'uso.

Dispositivi di protezione individuale

Indossare una mascherina antipolvere per
i lavori con forte sviluppo di polvere.

Durante il lavoro con I'apparecchio indos-
sare protezioni per gli occhi.

Indossare dispositivi di protezione dell’'udi-
@ to per i lavori con forte rumorosita.

Durante il lavoro con I'apparecchio indos-
sare guanti protettivi.

Coprire i capelli lunghi o portare una retina,
se necessario.

fissarla con il dado (14).

Montaggio della smerigliatrice angolare

Vedere le figure sul fronte delle istruzioni per
l'uso.

7.

— Fissare la piastra di base al banco con due viti

idonee.

Fissare la smerigliatrice angolare con del mate-
riale di fissaggio adatto (15) come mostrato in
figura.

A =M10; B = M8; C = M6. Successivamente ser-
rare a mano le viti.

Allineare la smerigliatrice angolare verticalmente
alla piastra di base con le viti di regolazione (8)
e (9). Serrare i controdadi (16).

. Verificare la liberta di movimento della mola nella

fessura di taglio.

Se necessario, allentare le viti a brugola (1), spo-
stare il braccio mobile nella posizione corretta e
serrare nuovamente le viti a brugola.

Funzionamento
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PERICOLO! Rischio di lesioni! Prima di
& lavorare con I'apparecchio l'utente deve

aver letto e compreso le istruzioni per I'uso
della smerigliatrice angolare.

PERICOLO! Rischio di lesioni! Non
rimuovere la copertura protettiva della sme-

rigliatrice angolare.

L’apparecchio deve essere utilizzato solo
con il riparo in posizione corretta.



PERICOLO! Rischio di lesioni! Lasciar
& girare a vuoto I'apparecchio per alcuni
secondi prima dell’'uso. In presenza di vibra-

zioni sostituire immediatamente il corpo
abrasivo.

Controllare prima dell’accensione!
Controllare le condizioni di sicurezza dell'apparec-
chio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.
— Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparecchio siano
saldamente montati.
Indicazioni per I'uso
* Serrare sempre saldamente il pezzo da lavorare.
* Non esercitare eccessiva pressione sull’apparec-
chio.
Il pezzo da lavorare raggiunge temperature molto
elevate durante il taglio. Attendere che si raffreddi
prima di rimuoverlo!

PERICOLO! Rischio di lesioni! Il corpo
abrasivo e il pezzo da lavorare raggiungono

temperature molto elevate durante I'uso.

Attendere che il corpo abrasivo e il pezzo da

lavorare si raffreddino completamente prima
di toccarli.

Modifica dell’angolazione e della distanza delle
ganasce
» P 4, fig. 10

— Allentare le viti (17) e (20).

— Portare la ganascia posteriore (18) all'angolo
desiderato e spostare il pezzo da lavorare di con-
seguenza.

— Stringere nuovamente le viti (17) e (20).

Fissaggio del pezzo da lavorare

PERICOLO! Rischio di lesioni! Non
tenere mai i pezzi con le mani durante la
lavorazione!
Serrare sempre il pezzo da lavorare salda-
mente tra le ganasce.

Non lavorare pezzi troppo piccoli da serrare.

» P 4, fig. 10
— Premere il pezzo da lavorare contro la ganascia
posteriore (18).
— Girare la vite 2a manopola (19) in senso orario per
serrare il pezzo da lavorare ; il pezzo non deve
trovarsi in posizione angolata.

Taglio del pezzo da lavorare

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Premere il braccio dell’attrezzo sul
pezzo da lavorare quanto basta per non
ridurre eccessivamente il numero di giri del
motore, per evitare di sovraccaricare e dan-
neggiare il motore stesso.

— Accendere la smerigliatrice angolare.

— Abbassare lentamente il braccio mobile.

— Spingere la mola uniformemente attraverso il
pezzo da lavorare esercitando una pressione leg-
gera e costante.

— Prima di rimuovere il pezzo, spegnere la smeri-
gliatrice angolare e attendere che la mola si arre-
sti completamente.

10

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Questo apparecchio non fa parte della spazzatura
domestical Lo smaltisca in maniera adeguata. Pud
ottenere informazioni in merito presso I'associazione
per lo smaltimento dei rifiuti competente.
Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
Dati tecnici

Codice articolo
Diametro della mola amm.
Dimensioni

116206
2 115/ 125 mm

190 x 250 x 270
mm
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L'appareil est destiné a la réception et au guidage
d’'une meuleuse d’angle adaptée (diametre de meule
de coupe autorisé : » Caractéristiques techniques —
p. 13).

L’appareil est strictement destiné a la coupure de
piéces métalliques.

L’'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiere de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’un équipement
de protection individuelle est indispensable :

OX¢ 10

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniere adequate.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Consignes propres a I’appareil

* Le bati de coupe doit toujours étre sGrement et
fermement vissé avec I'établi.
Utilisez uniquement des disques de coupe appro-
priés pour le métal. N'utilisez jamais de lames de
scies circulaires ou des disques dégrossisseurs.
Controlez également régulierement le disque de
coupe de votre meuleuse d’angle en vue d’éven-
tuelles détériorations. N'utilisez sous aucun pré-
texte le disque lorsque vous constatez des défor-
mations, des entailles ou d’autres détériorations.

1"
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Ne travaillez jamais sans protection de disque de
meulage et boitier étouffeur d’étincelles adapté
aux normes.

Débranchez de principe la prise d’alimentation :
— avant le changement d’appareils ou d’outils ;
— avant les travaux de maintenance ;

— lorsque vous n'utilisez pas I'appareil.

Avant la premiére utilisation, lisez les instructions
d'utilisation de la meuleuse d’angle.

Avant I'utilisation, assurez-vous que la meuleuse
d’angle est fermement fixée dans le support
conformément aux prescriptions.

Assurez-vous que le cable d’alimentation se
trouve a une distance sire du disque de coupe et
de la zone de travail.

Assurez-vous que la piece soit bien fixée entre les
deux machoires de serrage et repose fermement
sur la plaque de base.

Ne traitez jamais de trop grandes ou de trop
petites piéces.

Pendant le travail avec la meuleuse d’angle, por-
tez toujours des lunettes de protection, une pro-
tection pour les oreilles, des gants de protection
et un masque anti-poussiére.

Portez des vétements de travail appropriés, ne
portez pas de vétements amples ou de bijoux qui
risquent sinon d’étre happés par les piéces en
mouvement. Le port de chaussures anti-déra-
pantes est recommandé. Pour les cheveux longs,
enroulez les cheveux dans un filet !

N’utilisez jamais vos mains ou un objet quel-
conque pour stopper le disque de coupe.

Les travaux de coupe génerent des étincelles.
Assurez-vous qu’aucun matériau inflammable ne
se trouve dans le périmetre de travail. Les étin-
celles peuvent endommager la peinture, le verre
et d’autres surfaces. Ne portez pas de vétements
en nylon ou polyester, mais des vétements de tra-
vail appropriés, difficilement inflammables.
N’introduisez jamais vos mains dans le périmétre
de travail du disque de coupe.

Veillez toujours a la profondeur de coupe, sinon
vous risquez de détériorer la table de travail.
Avant I'utilisation et pendant I'exploitation,
contrdlez toujours régulierement la bonne fixation
de toutes les vis. Contrélez régulierement le bati
en vue d’éventuelles détériorations. Des vis
peuvent se relacher pendant I'exploitation en rai-
son des vibrations. N'utilisez pas votre bati de
coupe lorsque vous constatez des détériorations
quelconques.

Assurez-vous que le disque de coupe de votre
meuleuse d’angle est monté perpendiculairement
a la plaque de base.

Ne jamais utiliser I'appareil sans recouvrement de
protection.

Le recouvrement de protection doit étre réglé de
telle maniére qu’une projection d’étincelles et de
particules en direction de I'utilisateur soit empé-
chée.

* |l est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposeés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de 'appareil.

O

Equipement de protection personnel

Lors de travaux avec un fort dégagement
de poussiere, porter un masque anti-pous-
siere.

Lors du travail avec I'appareil, portez tou-

jours des lunettes de protection.

Lors de travaux avec une forte production
de bruit, porter une protection pour les
oreilles.

Lors du travail avec I'appareil, porter des
gants de protection.

Recouvrir les cheveux longs ou enrouler
éventuellement les cheveux dans un filet.

Montage

Contenu de la livraison

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

¢ Plaque de base avec machoires de serrage
¢ Bras articulé

¢ Sac avec petits éléments

* Manuel d'utilisation

Monter le bati de coupe

Voir les figures sur les premiéres pages du

manuel d’utilisation.

1. Visser fermement le bras articulé avec les bou-
lons a six pans creux (1) et les rondelles (2) surla
plaque de base.

2. Fixer la poignée (3) avec les écrous hexago-
naux (4) au niveau du bras articulé.

3. Fixer les deux supports (5) avec les loge-
ments (6) et les boulons a six pans creux (7) au
niveau du bras articulé. Serrer tout d’abord les
vis (7) uniqguement a la main.

4. Enfiler les vis de réglage M10 x 70 (8) et
M10 x 48 (9) avec les écrous de réglage (10)
dans le bras articulé.

5. Enfiler I'étrier (11) dans I'ouverture correspon-
dante dans le bras articulé et visser fermement
I'écrou hexagonal (12).

6. Enfiler le capuchon de protection (13) sur I'étrier
et visser fermement avec I'écrou (14).

Monter la meuleuse d’angle
Voir les figures sur les premiéres pages du
manuel d’utilisation.
— Visser fermement la plaque de base avec deux
vis appropriées sur |'établi.



7. Fixer la meuleuse d’angle avec des éléments de
fixation (15) adéquats comme indiqué sur la
figure.

A=M10;B =M8; C = M6. Serrer les vis unique-
ment a la main.

8. Orienter la meuleuse d’angle avec les vis de

réglage (8) et (9) perpendiculairement a la plaque

de base. Serrer les contre-écrous (16).

Vérifier le libre mouvement du disque de coupe

dans la fente de séparation.

Si nécessaire, desserrer les boulons a six pans

creux (1), pousser le bras articulé dans la bonne

position et serrer de nouveau les boulons a six
pans creux.

Utilisation

0000w

DANGER ! Risque de blessure ! Avantle
travail avec I'appareil, I'utilisateur doit avoir
lu et compris le manuel d’utilisation de la
meuleuse d’angle.

©

DANGER ! Risque de blessure ! Ne pas
retirer le recouvrement de protection de la
meuleuse d’angle.

L’appareil doit uniquement étre utilisé
lorsque le capot de protection est correcte-
ment réglé.

> >

DANGER ! Risque de blessure ! Laisser
tourner I'appareil a vide pendant quelques
secondes avant l'utilisation. Lors de I'appari-
tion de vibrations, remplacer immédiate-
ment la meule.

>

Controler I’appareil avant la mise en marche !
Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de sécurité
de l'appareil :
— Veérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.
— Contrélez si toutes les pieces de 'appareil sont
fermement montées.
Remarques relatives a l'utilisation
» Toujours serrer fermement la piéce a travailler.
* Ne jamais exercer une pression trop importante
sur l'appareil.

Lors de la séparation, la piéce a travailler devient
trés chaude. Avant de la retirer, laisser la piéce
toujours refroidir !

DANGER ! Risque de blessure ! Lameule
& et la piece deviennent tres chaudes lors de
I'utilisation. Avant d’entrer en contact avec

les pieces, laisser refroidir la meule et la
piece travaillée.

Modifier la position de I’'angle et I’écart des
machoires de serrage
» P 4, fig. 10
— Dévisser les vis (17) et (20).
— Faire pivoter la machoire de serrage arriére (18)
a I'angle souhaité et décaler la piéce en corres-
pondance.

— Serrer de nouveau les vis (17) et (20).

Serrer la piéce a travailler

DANGER ! Risque de blessure ! Lors de
la réalisation des travaux, ne maintenez
jamais la piéce avec la main !
Bloquer toujours fermement la piéce entre
les machoires de serrage.
Ne travaillez pas avec des piéces qui sont
trop petites pour étre bloquées.

» P. 4, fig. 10
— Appuyer fermement la piéce contre la méachoire
de serrage arriére (18).
— Serrer la vis a garrot (19) dans le sens des
aiguilles d’'une montre pour bloquer la piece — la
piece ne doit pas se coincer.

Couper la piéce

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Appuyer le bras de I'outil sur la piece avec
une telle force que le régime du moteur ne
baisse pas trop fortement, sinon le moteur
risque d'étre surchargé et détérioré.

— Allumer la meuleuse d’angle.

— Abaisser lentement le bras articulé.

— Guider le disque de coupe réguliérement a tra-

vers la piéce en exergant une légére pression
constante.

— Avant le retrait de la piéce, éteindre la meuleuse
d’angle et attendre jusqu’a ce que le disque de
coupe soit intégralement immobilisé.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageres ! Assurez-en I'élimination dans
les regles de I'art. Vous obtiendrez toutes les informa-
tions nécessaires en vous adressant aux services

compétents d’élimination des déchets.
Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.
Caractéristiques techniques

116206
2 115/125 mm

Numéro d’article

Diametre de disque de coupe
autorisé

Dimensions 190 x 250 x 270

mm
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Before you begin...

Intended use

The product is intended for the location and guidance
of suitable angle grinders (perm. cutting disc diame-
ter: » Technical data— p. 16).

It may only be used to cut metal workpieces.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

These symbols identify the required personal protec-

O0C®0@

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

« If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

14

* The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

* Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

* Make sure to always wear the required personal
protective equipment.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-

sons (including children) or who are limited in their

physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the

device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Device-specific safety instructions

* The cutting stand must always be reliably and
firmly screwed to the workbench.

* Only use suitable cutting discs for metal. Never
use circular saw blades or roughing discs

* Check the cutting disc of your angle grinder for
damage on a regular basis. Never use the disc if
you discover dents, notches or any other damage.

* Never work without cutting disc guard and stand-
ardised spark guard.

* Always remove the mains plug:
— before changing products or tools;
— before maintenance work;
— when not in use.

¢ Read the instructions for use before using the
angle grinder for the first time.

* Before use, make sure that the angle grinder is
secured in the holder in accordance with the
instructions.

* Make sure that the mains cable is kept a safe dis-

tance away from the cutting disc and work area.

Ensure that the workpiece is properly clamped

between the two clamping jaws and seated

securely on the baseplate.

* Never process workpieces that are too large or
too small.

* Always wear safety goggles, hearing protection,

protective gloves and a dust mask when working

with the angle grinder.

Wear suitable work clothing and do not wear any

loose-fitting clothing or jewellery that could get

caught up in moving parts. Anti-slip footwear is

recommended. Wear a hair net if you have long

hair.

* Never use your hands or objects to stop the cut-
ting disc.



Cutting work creates sparks. Make sure that there
are no flammable materials in the work area.
Sparks can damage paintwork, glass and other
surfaces. Do not wear clothing made from nylon
or polyester, only suitable barely-flammable work
clothing.

* Do not reach into the work area of the cutting disc.

* Always be aware of the cut depth, as this could
damage the workbench.

Regularly check before and during use that all
bolts are securely fastened. Regularly check the
stand for any damage. Vibrations can cause the
bolts to come loose during operation. Do not use
the cutting stand if you notice any damage.
Make sure that the cutting disk of your angle
grinder is mounted vertical to the baseplate.
Never use the product without the protective
cover.

The protective cover must be set so that sparks
and particles are prevented from flying towards
the operator.

Symbols appearing on your product may not be
removed or covered. Signs on the product that
are no longer legible must be replaced immedi-
ately.

o

Personal protective equipment

Wear a dust mask when working in a dusty

Read and observe the instructions for use
before using the product for the first time.

environment.

Wear protective goggles when working
with the product.

Wear hearing protection when working in a
noisy environment.

Wear protective gloves when working with
the product.

Cover long hair or wear a hair net if neces-
sary.

®
o
®

Assembly

Supplied as standard

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

* Baseplate with clamping jaws
* Swivel arm

* Bag with small parts

* Instructions for use

Assembling the cutting stand

See diagrams at the front of the instructions for

use.

1. Tightly bolt the swivel arm to the baseplate with
hexagonal socket head screws (1) and wash-
ers (2).

2. Fasten the handle (3) to the swivel arm with the
hexagon nut (4).

3. Fasten both brackets (5) to the swivel arm with
locators (6) and hexagonal socket head
screws (7). Initially only tighten the bolts (7) by
hand.

4. Insert the adjusting screws M10 x 70 (8) and
M10 x 48 (9) into the swivel arm together with the
adjusting nuts (10).

5. Insert the bracket (11) into the corresponding
opening in the swivel arm and bolt firmly with the
hexagon screw (12).

6. Place the protective shield (13) onto the bracket
and screw down with nuts (14).

Mounting the angle grinder

See diagrams at the front of the instructions for

use.

— Tightly bolt the baseplate to the workbench using
two suitable bolts.

7. Fasten the angle grinder using suitable fixing

material (15) as illustrated.
A =M10; B =M8; C = M6. Only tighten the screws
by hand.

8. Align the angle grinder vertical to the baseplate
using adjusting screws (8) and (9). Tighten the
counter nuts (16).

. Check that the cutting disc rotates freely in the
cutting slit.

Loosen the hexagonal socket head screws (1) if
required, slide the swivel arm into the correct
position and re-tighten the hexagonal socket
head screws.

Operation

O0P0W

DANGER! Risk of injury! The user must
have read and understood the instructions
for use of the angle grinder before com-
mencing any work with the product.

[<e]

DANGER! Risk of injury! Do not remove
the protective cover of the angle grinder.

The product may only be used with the pro-
tective shield correctly set.

> >

DANGER! Risk of injury! Allow the prod-
uct to run idle for a few seconds before com-
mencing work. Replace the abrasive wheel
immediately if it starts to vibrate.

>

Check before switching on!
Check the safe condition of the product:
— Check whether there are any visible defects.
— Check whether all parts of the product are firmly
attached.
Notes on use
* The workpiece must always be tightly clamped.
* Never apply too much pressure to the product.

* The workpiece becomes very hot when being cut.
Allow it to cool before removing!

DANGER! Risk of injury! Grinding disc

and workpiece become very hot when being
used. Allow the grinding disc and workpiece
to cool before touching.

15



Changing the angular position and distance of
the clamping jaws
» P 4, fig. 10

— Loosen bolts (17) and (20).

— Rotate the rear clamping jaw (18) to the required
angle and move the workpiece accordingly.

— Re-tighten bolts (17) and (20).
Clamping the workpiece
DANGER! Risk of injury! When working
& never hold the workpiece by hand!
Always tightly clamp the workpiece between

the clamping jaws.

Do not process any workpieces which are
too small to clamp tightly.

» P 4, fig. 10
— Push the workpiece hard against the rear clamp-
ing jaw (18).
— Firmly tighten the tommy screw (19) in clockwise
direction until the workpiece is tightly clamped —
the workpiece must not be tilted.

Cutting the workpiece
NOTICE! Risk of product damage! Press
the tool arm onto the workpiece only so that
the motor revolutions do not drop too low

and does not overload the motor and cause
damage.

— Switch on the angle grinder.
— Slowly move the swivel arm downwards.

— Move the cutting disc through the workpiece with
a constant and light pressure.

— Switch off the angle grinder and wait until the cut-
ting disc has come to a complete standstill before
removing the workpiece.

Disposal
Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult
your community waste disposal service.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.
Technical data

Item number 116206

Permissible cutting disc diame- @ 115/ 125 mm
ter

Dimensions 190 x 250 x 270
mm
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Dfive nez zaénete...

Pouziti pfiméfené urceni

PFistroj je uréeny pro uchyceni a vedeni vhodné ruéni
Uhlové brusky (pfipustny pramér fezaciho brusného
kotouce: » Technické udaje — s. 19).

Pristroj se smi pouzivat jen k fezani kovovych
obrobku.

PFistroj neni uren k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouZiti. Vyrobce neodpovida za
$kody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:
NEBEZPECI! Bezprostfedni nebezpeéi
& zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpec€na situace s moznym nasledkem
téZzkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych $kod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupu.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:

O0®O@

Pro Vasi bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist tento
navod k pouziti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyn(,
ohrozujete sebe i ostatni.

¢ V8echny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozZte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pFi-
stroj tak, aby byl bezpe¢né chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.

Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl urcen.

Pouzivejte vZdy poZadované osobni ochranné
vybaveni.

Pracuijte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZiti alko-
holu, pod vlivem Iékti a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemuzete bezpetné
pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s Gasovym spinacem
nebo s jinym spinaem, ktery automaticky spina
pFistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
DodrZujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Upozornenl specificka pro pristroj

* Rezaci stojan musi byt vzdy stabilné a pevné
pfiSroubovany k ponku.

Pouzivejte jen fezaci kotouce vhodné pro kov.
Nikdy nepouzivejte pilové kotouce nebo hrubo-
vaci kotouce

Rovnéz pravidelné kontrolujte fezaci kotou¢ vasi
brusky, zda neni poskozeny. Kotou¢ v zadném
pripadé nepouzivejte, pokud zjistite néjaké
vystupky, zafezy nebo jind poskozeni.

Nikdy s bruskou nepracujte bez ochranného krytu
brusného kotouce a normované jiskrové ochrany.
Sitovou zastréku zasadné odpojte:

— pred vyménou pfistroju nebo nastroju;

— pfed udrzbaiskymi pracemi;

— pfi nepouzivani.

Pred prvnim pouzitim ahlové brusky &téte navod
k jejimu pouziti.

PFed pouZitim se ujistéte, Ze je uhlova bruska
bezpecné a podle predpist upevnéna v drzaku.
Ujistéte se, Ze se sitovy kabel nachazi v bez-
pecné vzdalenosti od fezaciho kotouce a pra-
covni zény.

Ujistéte se, Ze je obrobek dobre pfipevnény mezi
obéma upinacimi ¢elistmi a pevné pfiléha k
z&kladni desce.

Nikdy nezpracovaveijte prili§ velké nebo malé
obrobky.

PFi praci s uhlovou bruskou vzdy pouZivejte
ochranné bryle, ochranu sluchu, pracovni
ochranné rukavice a protiprachovou masku.
Noste vhodny pracovni odév, nenoste Siroky odév
ani Sperky, mohly by byt zachyceny pohyblivymi
¢astmi pristroje. Doporucuje se protiskluzova
obuv. Mate-li dlouhé vlasy, noste sitku na hlavu.
Pro pfidrzeni fezaciho kotouce nikdy nepouzi-
vejte ruce nebo néjaké predmeéty.
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« Rezaci prace vytvareji jiskry. Zajistéte, aby se v
pracovni oblasti nenachazely zadné vznétlivé
materialy. Jiskry mohou poskodit barvu, sklo a
jiné povrchy. Nenoste odév z nylonu nebo polyes-
teru, ale vhodny, tézko vznétlivy pracovni odév.
Nikdy nesahejte do pracovni oblasti fezaciho
kotouce.

Davejte vzdy pozor na hloubku fezu, jinak hrozi
nebezpecdi, ze poskodite pracovni stal.

Pfed pouzitim a pfi pouzivani pravidelné kontro-
lujte pevné utazeni vSech Sroubu. Pravidelné kon-
trolujte stojan, zda neni poskozeny. Srouby se
mohou pfi provozu uvolnit v disledku vibraci.
Pokud zjistite néjaké poSkozeni, stojan nepouzi-
vejte.

Presvédcte se, Ze je fezaci kotou€ vasi uhlové
brusky namontovany kolmo k zakladni desce.
Nikdy nepouZzivejte pfistroj bez ochranného krytu.
Ochranny kryt musi byt nastaveny tak, aby zame-
zil odletovani jisker a ¢asti smérem k uzivateli.
Symboly, které se nachazeji na VaSem pfistroji,
se nesméji odstranovat ani zakryvat. Upozornéni
na pristroji, ktera uz nejsou €itelna, musi byt
neprodlené nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte na-
vod k pouziti, a fidte se jim.

O

Osobni ochranné pracovni pomtcky
P¥i praci s velkym vznikem prachu pouzi-
vejte ochrannou protiprachovou masku.

@

PFi praci s pfistrojem pouZzivejte ochranné
1) bryle.

PFi praci s velkym vznikem hluku pouzivej-
te ochranu sluchu.

PFi praci s pfistrojem pouZivejte ochranné
rukavice.

Zakryjte dlouhé vlasy, pfip. noste sitku.

Rozsah dodavky

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muze od obrazku lisit.

» Zakladni deska s upinacimi Celistmi
* Kyvné rameno

¢ Sacek s drobnymi soucastmi

¢ Navod k pouziti

Montaz stojanu

Viz obrazek v uvodni €asti navodu k pouziti.

1. Na zakladni desku pfisroubujte kyvné rameno
pomoci Sroubu s vnitfnim Sestihranem (1) a pod-
lozek (2).

2. Ke kyvnému rameni pfipevnéte rukojet (3)
pomoci Sestihranné matice (4).

3. Oba drzaky (5) s uchycenimi (6) a Srouby s vnitf-
nim Sestihranem (7) pfipevnéte ke kyvnému
rameni. Nejprve utahnéte Srouby (7) rukou.
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4. Do kyvného ramene zasunte nastavovaci Srouby
M10 x 70 (8) a M10 x 48 (9) spolu s nastavova-
cimi maticemi (10).

5. Do pfislusného otvoru v kyvném ramenu nasurite
tfrmen (11) a pfiSroubujte jej Sestihrannym Srou-
bem (12).

6. Na tfmen nasadte ochranny kryt (13) a
pfiSroubujte jej matici (14).

Montaz ahlové brusky

Viz obrazek v uvodni €asti navodu k pouziti.

— Dvéma vhodnymi Srouby pfiSroubujte zakladni
desku k ponku.

7. Podle zobrazeni pfipevnéte uhlovou brusku
pomoci kust vhodného pfipeviiovaciho materi-
alu (15).

A=M10; B =M8; C = M6. Srouby utahnéte nej-
prve rukou.

8. Pomoci nastavovacich Sroubt (8) a (9) vyrov-

nejte uhlovou brusku kolmo k zakladni desce.

Pevné utahnéte protimatice (16).

Prezkousejte volny chod fezaciho kotouce ve

Stérbiné.

Pokud je to zapotfebi, povolte Srouby s s vnitfnim

Sestihranem (1), posurite kyvné rameno do

spravné polohy a Srouby s vnitfnim Sestihranem

opét pevné utahnéte.

©

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni! Pred
zahajenim prace s pristrojem musi uzivatel
precist a pochopit navod k pouziti thlové
brusky.

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Neod-
stranujte ochranny kryt hlové brusky.

Pristroj se smi pouzivat jen se spravné
nastavenym ochrannym krytem.

NEBEZPECI! Nebezpecdi poranéni! Pred

pouzitim nechte pfistroj bézet nékolik
sekund na volnobéh. PFi vyskytu vibraci
ihned vymeérite brousici nastro;j.

Pfed zapnutim zkontrolujte!
Zkontrolujte bezpec&ny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou néjaké viditelné zavady.
— Zkontrolujte, jsou-li vSechny ¢asti pfistroje pevné
namontované.
Pokyny k pouzivani
¢ Obrobek vzdy pevné upnéte.
* Nikdy nevyvijejte na pfistroj prili§ velky tlak.
¢ Obrobek je pfi fezani horky. Pfed vyjmutim ho
vzdy nechte vychladnout!

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Brou-

sici nastroj a obrobek jsou pfi pouziti velmi
horké. Pred dotykem nechte brousici nastroj
i obrobek Uplné vychladnout.

Zména nastaveni Ghlu a vzdalenosti upinacich
celisti
» S. 4, 0br. 10



— Povolte Srouby (17) a (20).

— Otocte zadni Celist (18) do pozadovaného uhlu a
podle obrobku ji posurite do poZzadované polohy.

— Opét pevné utahnéte Srouby (17) a (20).
Upnuti obrobku

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Nikdy
& nedrzte obrobky pfi praci rukou!
Vzdy obrobek pevné upnéte mezi upinaci
Celisti.
Nezpracovavejte obrobky pfili§ malé pro
pevné upnuti.

» S. 4, 0br. 10

— Obrobek pevné zatlacte proti zadni upinaci
Celisti (18).

— Utahnéte roubikovy Sroub (19) ve sméru hodino-
vych rucicek, aby se obrobek upnul — obrobek se
pfitom nesmi zpficit.

Rezani obrobku
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Rameno nastroje tlacte na obrobek
jen tolik, aby ota€ky motoru nebyly pfilis
vysoké, jinak by se motor pretiZil a mohl by
se poskodit.

— Zapnéte uhlovou brusku.

— Pomalu vedte kyvné rameno smérem dolu.

— Rezaci kotou¢ vedte rovnomérné obrobkem s
konstantnim a lehkym tlakem.

— Pfed vyjmutim obrobku vypnéte Uhlovou brusku a
pockejte, az se fezaci kotou¢ zcela zastavi.

Likvidace

Likvidace pristroje

Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvi-
dujte jej odborné. Prislusné informace dostanete u
spolecnosti pro likvidaci odpadu.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt recy- %: <9

klovany.
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 116206

PFipustné pruméry fezacich ko- @ 115/ 125 mm

toucu

Rozméry 190 x 250 x 270
mm
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je ur€ené na upnutie a na vedenie vhod-
nej uhlovej brasky (povoleny priemer rezacieho brus-
neho kotuca: » Technické tudaje — s. 22).

Pouzivat' sa smie iba na rozdelovanie kovovych
obrobkov.

Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Viykonavaijte len Cinnosti opisané v tomto navode na
pouzme Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za $kody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajl pouzité symboly?
V navode na pouZitie si jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktord ma za nasledok smrt’ alebo
tazké poranenia.

c¢enstvo ohrozenia zivota alebo porane-
nia! V8eobecne nebezpecna situacia, ktora
moéze mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora moze mat' za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora moze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny

COPO®

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné pokyny
* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
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Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné

pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto

zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento

navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-

chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast

chybna, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-

stroja! Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-

tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.

NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte

iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny

vystroj.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:

pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-

holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzete bezpecne pouzivat.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-

vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-

kymi, zmyslovymi alebo duSsevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec€nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-

rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-

pisy.

Specifické pokyny k pristroju

» Stojan pre uhlovu brasku musi byt vzdy pevne a
bezpecne priskrutkovany k pracovnému stolu.

Pouzivajte iba vhodné rezacie brusne kotuce na

kov. Nikdy nepouzivajte pilové kotuce ani hrubo-

vacie kotuce.

¢ Rezaci brasny kotu¢ vasej uhlovej brusky taktiez
pravidelne kontrolujte na pritomnost akéhokolvek
poskodenia. Kotu¢ v Ziadnom pripade nepou2|-
vajte, ak ste zistili priehlbeniny, ryhy alebo iné
poskodenia.

* Nikdy nepracuijte bez ochrany rezacieho kotuca a
bez ochrany proti iskram, ktoru vyZaduje norma.

¢ Sietovu zastréku vytiahnite zasadne:

— pred vymenou zariadeni alebo nastrojov;

— pred udrzbovymi pracami;

— ak zariadenie nepouzivate.

Pred prvym pouzitim si precitajte navod na pouzi-

tie uhlovej brusky.

* Pred pouzitim sa presvedcte, ¢i je uhlova bruska

riadne a bezpec€ne upevnena v uchyteni.

Presvedcte sa, i sa sietovy kabel nachadza v

bezpecénej vzdialenosti od rezacieho brisneho

kotu€a a od pracovnej oblasti.

e Zabezpecte, aby bol obrobok dobre upnuty medzi
obidvoma upinacimi ¢elustami a aby pevne
dosadal na zakladnu platriu.

* Nikdy neobrabajte prili§ velké alebo prili§ malé

obrobky.



* Pocas prace s uhlovou bruskou noste neustale
ochranné okuliare, ochranu sluchu, ochranné
rukavice a masku proti prachu.

Noste vhodny pracovny odev, nenoste volny odev

ani Sperky, mohli by sa zachytit pohyblivymi ¢as-

tami. Odporu¢ame protiSmykovu obuv. Ak mate
dihsie vlasy, noste sietku na vlasy.

* Na zastavenie rezacieho brisneho kottc¢a nikdy
nepouzivajte ruky ani predmety.

* Pri oddelovacich pracach sa tvoria iskry. Zabez-
pecte, aby sa v pracovnej oblasti nenachadzali
zapalné materialy. Iskry mozu poskodit farbu,
sklo a iné povrchy. Nenoste odev z nylénu ani
polyesteru, ale vhodny, tazko zapalny pracovny
odev.

* Nikdy nesiahajte do pracovnej oblasti rezacieho

brusneho kotuca.

Vzdy davajte pozor na hibku rezu, inak vznika

nebezpecenstvo poskodenia pracovného stola.

* Pred pouzitim a poc¢as pouzitia pravidelne kontro-

lujte pevné utiahnutie vSetkych skrutiek. Stojan

pravidelne kontrolujte na pritomnost pripadného
poskodenia. Vibraciami sa mézu pocas pre-
vadzky povolit skrutky. Stojan pre uhlovu brisku
nepouzivajte, ak zistite hocijaké poskodenie.

Zabezpecte, aby bol rezaci brasny kotu¢ vasej

uhlovej brusky namontovany kolmo k zakladnej

platni.

Zariadenie nikdy neprevadzkuijte bez ochranného

krytu.

Ochranny kryt musi byt nastaveny tak, aby zabra-

rioval odlietavaniu iskier a €astic v smere k pouzi-

vatelovi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom zaria-

deni sa nesmu odstrafiovat ani prekryvat. Necita-

telné upozornenia na zariadeni musia byt ihned
nahradené.

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte

navod na pouzitie a dodrziavajte ho.
Osobné ochranné pomocky
Pri praci s intenzivnym tvorenim prachu
noste respirator na ochranu proti prachu.

Pri praci so zariadenim noste ochranné
okuliare.

Pri praci s intenzivnym tvorenim hluku nos-
te ochranu sluchu.

Pri praci so zariadenim noste ochranné ru-
kavice.

Prekryte si dlhé viasy, pripadne noste siet-
ku na vlasy.

Montaz
Rozsah dodavky
Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja sa
mbze liSit od obrazkov.
e Zakladna platfia s upinacimi ¢elustami
¢ Sklopné rameno

* Vrecko s malymi dielmi
* Navod na pouZitie

Montaz stojana pre uhlovu brusku

Pozri obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzitie.

1. Sklopné rameno priskrutkujte na zakladnu platriu
pomocou inbusovych skrutiek (1) a podloziek (2).

2. Rukovat (3) upevnite pomocou $esthrannej
matice (4) ku sklopnému ramenu.

3. Obidva drziaky (5) upevnite k sklopnému ramenu
pomocou upeviovacich dielov (6) a inbusovych
skrutiek (7). Skrutky (7) utiahnite najskor iba
rukou.

4. Do sklopného ramena zasunite nastavovacie
skrutky M10 x 70 (8) a M10 x 48 (9) spolu s
nastavovacimi maticami (10).

5. Rameno (11) zasunite do prisluSného otvoru v
sklopnom ramene a priskrutkujte pomocou
Sesthrannej skrutky (12).

6. Ochranny kryt (13) nasurite na rameno a priskrut-
kujte pomocou matice (14).

Montaz uhlovej brasky
Pozri obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzitie.
— Z&akladnu platriu priskrutkujte k pracovnému stolu
pomocou dvoch vhodnych skrutiek.

7. Uhlovu brusku upevnite pomocou vhodného
upevitovacieho materialu (15), ako je vyobra-

zené.
A =M10; B = M8; C = M6. Skrutky utahujte iba
ruéne.
Uhlovu brusku vyrovnajte pomocou nastavova-
cich skrutiek (8) a (9) kolmo k zakladnej platni.
Zaskrutkujte poistné matice (16).
. Prekontrolujte volny chod rezacieho brasneho
kotui¢a v medzere pre oddelovanie.
V pripade potreby uvolnite inbusové skrutky (1),
sklopné rameno presurite do spravnej polohy a
opat pritiahnite inbusové skrutky.

Obsluha

0000w

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

poranenia! Pred pracou so zariadenim si
musi pouzivatel precitat' navod na pouzitie
uhlovej brusky a porozumiet mu.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neodstrariujte ochranny kryt
uhlovej brasky.

Zariadenie sa smie pouzivat iba so spravne
nastavenym ochrannym krytom.

®

©

>

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Zariadenie nechajte pred pouzi-
tim bezat' niekolko sekind naprazdno. Pri
vyskyte vibracii ihned vymerite brusny
kotuc.

>

Skontrolovat’ pred zapnutim!
Skontrolujte bezpecny stav zariadenia:
— Skontrolujte, i nie su pritomné viditelné poruchy.
— Skontrolujte, ¢€i su vSetky diely zariadenia pevne
namontované.
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Upozornenia k pouzitiu
¢ Obrobok vzdy pevne upnite.
* Na zariadenie nevyvijajte prili§ velky tlak.
* Obrobok sa pri oddelovani velmi zahreje. Pred
odobratim ho nechajte ochladit!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Brusny kotu¢ a obrobok sa pri
pouzivani velmi zahreju. Pred kontaktom

nechaijte brdsny kotu¢ a obrobok Uplne
ochladit.

Zmena uhlovej polohy a vzdialenosti upinacich
celusti
» S. 4, 0br. 10
— Uvolnite skrutky (17) a (20).
— Zadnu upinaciu €elust (18) preto¢te do pozado-
vaného uhla a presunte prislusne k obrobku.
— Skrutky (17) a (20) opat pevne pritiahnite.
Upnutie obrobku
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
p?(ran|enia! Obrobky nikdy nedrzte pri praci
rukou!

Obrobok vzdy pevne upnite medzi dve upi-
nacie celuste.

Neobrabajte obrobky, ktoré su prili§ malé na
upnutie.

» S. 4, 0br. 10

— Obrobok pevne pritlacte na zadnu upinaciu
Celust (18).

— Skrutku s rukovatou (19) pritahujte v smere hodi-
novych ruci€iek, aby sa obrobok upol — obrobok
sa pri tom nesmie vzpriedit.

Rezanie obrobku

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Rameno naradia tlacte na
obrobok iba takou silou, aby prili§ neklesali
otacky motora, pretoZe sa inak moze preta-
Zit' a poskodit motor.

— Zapnite uhlovu brusku.

— Sklopné rameno vedte pomaly smerom dole.

— Rezaci brusny kotu¢ vedte konstantnym a lah-
kym tlakom rovnomerne cez obrobok.

— Pred odobratim obrobku vypnite uhlovi briusku a
vyckajte, kym sa rezaci brusny kotu¢ Gplne neza-
stavi.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Tento pristroj nepatri do domového odpadu!
Odstrante ho podla predpisov. Informacie obdrzite u
prisluSného zvazu na likvidaciu odpadu.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spo-

sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju %: <9

recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 116206
Pov. priemer rez. brisneho 2 115/ 125 mm
kotuca
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Cislo vyrobku
Rozmery

116206

190 x 250 x 270
mm
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Przed rozpoczeciem...

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do przytrzymywania i
prowadzenia pasujgcych szlifierek katowych (dop.
Srednica tarcz tngcych: » Dane techniczne —

str. 25).

Mozna je wykorzystywac¢ wytgcznie do ciecia przed-
miotéw metalowych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do celéw zwigza-
nych z wykonywaniem dziatalnosci gospodarczej.
Nalezy przestrzega¢ ogodlnie uznawanych przepiséw
zapobiegania wypadkom i dotgczonych wskazowek
bezpieczenstwa.

Nalezy wykonywac tylko te prace, ktére zostaty opi-
sane w niniejszej instrukcji obstugi. Kazde inne zasto-
sowanie jest traktowane jako uzytkowanie niezgodne
z przeznaczeniem. Producent nie odpowiada za
wynikajgce z tego powodu szkody.

Co oznaczajg uzywane symbole?

Wskazowki i ostrzezenia sg wyraznie oznakowane w
instrukcji obstugi. Stosuje sie nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen! Bezposrednio nie-

bezpieczna sytuacja, ktéra moze spowodo-
wac smierc lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& zenie zycia lub niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen! Ogolnie niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac $mierc
lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Ewentualne niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen! Niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze spowodowaé
obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowacé szkody materiatowe.

Wskazéwka: Informacje dla lepszego zro-
zumienia przebiegow.

Te symbole oznaczajg wymagane elementy ochrony
osobistej:

0@

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czg$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytaczy¢ i
fachowo zutylizowac.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
Zawsze uzywa¢ wymaganych elementow
ochrony osobiste;j.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujac nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub Srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywac¢
urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze s3 pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Wskazéwki specyficzne dla urzadzenia

» Stojak do cigcia musi by¢ zawsze pewnie i mocno
skrecony ze stotem roboczym.
Nalezy korzysta¢ wytgcznie z tarcz thacych prze-
znaczonych do metalu. Nigdy nie wolno uzywac¢
kolistych tarcz pity ani tarcz zdzierajgcych.
Regularnie nalezy sprawdzac, czy tarcza tngca
szlifierki katowej nie ma uszkodzen. Nie wolno
uzywac tarczy, jesli zauwazone zostang jakiekol-
wiek wgtebienia, nacigcia lub inne uszkodzenia.
Nigdy nie wolno pracowa¢ bez ochrony tarcz szli-
fierskich i spetniajacej normy ochrony przed
iskrami.
Zasadniczo wtyczke nalezy wyciggac z gniazdka:
— przed wymiang urzadzen lub narzedzi;
— przed wykonaniem czynnosci konserwacyj-

nych;

23



— przed przerwa w uzytkowaniu.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi szlifierki katowej.

¢ Przed uzyciem nalezy sie upewnic, ze szlifierka
katowa zostata zamocowana w uchwycie zgodnie
z przepisami i bezpiecznie.

* Nalezy sie upewnic, ze kabel sieciowy znajduje
sie w bezpiecznej odlegtosci od tarczy tngcej i
strefy pracy.

* Nalezy sie upewnic, ze przedmiot jest dobrze
zamocowany migdzy dwoma szczgkami mocuja-
cymi.

* Nigdy nie wolno obrabia¢ zbyt duzych lub zbyt
matych przedmiotéw.

* Podczas pracy ze szlifierkg katowg zawsze
nalezy nosi¢ okulary ochronne, ochrone stuchu,
rekawice ochronne i maske przeciwpytows.

* Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez roboczga, nie
wolno nosi¢ szerokiego ubrania ani bizuterii,
poniewaz mogg zosta¢ pochwycone przez
ruchome czesci. Zaleca sie noszenie obuwia
antyposlizgowego. Osoby majgce dtugie wiosy
muszg nosi¢ nakrycie gtowy!

* Nigdy nie wolno zatrzymywac tarczy tngcej
rekami lub przedmiotami.

* Podczas cigcia powstajg iskry. Nalezy sie upew-
ni¢, ze w obszarze pracy nie ma fatwopalnych
materiatéw. Iskry moga uszkodzi¢ farby, szkio i
inne powierzchnie. Nie wolno nosi¢ ubran z
nylonu ani poliestru, lecz tylko odpowiednig, nie-
palng odziez robocza.

* Nigdy nie wolno wktadaé ragk w obszar pracy tar-
czy tnace;.

e Zawsze nalezy zwraca¢ uwage na gtebokos¢ cie-
cia, w przeciwnym razie zachodzi niebezpieczen-
stwo uszkodzenia stotu roboczego.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania i podczas uzy-
cia nalezy regularnie sprawdza¢ mocne osadze-
nie wszystkich $rub. Regularnie nalezy spraw-
dzag, czy stojak nie jest uszkodzony. Z powodu
drgan $ruby mogg poluzowac sie podczas eks-
ploatacji. Jesli zostang zauwazone jakiekolwiek
uszkodzenia, nie wolno korzysta¢ ze stojaka do
ciecia.

¢ Nalezy sie upewni¢, ze tarcza tngca szlifierki
katowej jest zamontowana pionowo wzgledem
piyty podstawy.

* Nigdy nie wolno korzysta¢ z urzgdzenia bez
ostony.

* Ostona musi by¢ ustawiona tak, aby zapobiegata
przelatywaniu iskier i czgsteczek w kierunku uzyt-
kownika.

* Symboli znajdujacych sig¢ na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wska-
zbwki znajdujgce sig na urzgdzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

@ Przed uruchomieniem przeczyta¢ instruk-

cje obstugi i przestrzegad jej.
Srodki ochrony osobistej
Podczas pracy powodujacej silne powsta-

wanie pytu nalezy nosi¢ maske przeciwpy-
fowa.
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Podczas pracy przy uzyciu tego urzadze-
i) nia nosi¢ okulary ochronne.

Podczas pracy powodujacej powstawanie
duzego hatasu nalezy nosi¢ ochrone stu-

chu.

Podczas pracy przy uzyciu tego urzadze-
nia nosi¢ rekawice ochronne.

Zakrywa¢ ditugie wtosy lub nosi¢ nakrycie
gtowy.

@@

Montaz

Zakres dostawy

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rézni¢ od ilustracji.

* Plyta podstawy ze szczekami mocujgcymi
* Ramie obrotowe

¢ Worek na mate elementy

* |nstrukcja obstugi

Montaz stojaka do ciecia

Patrz ilustracja w poczatkowej czesci instrukcji

obstugi.

1. Dokreci¢ ramie obrotowe za pomocg $rub imbu-
sowych (1) i podktadek (2) do ptyty podstawy.

2. Zamocowacé uchwyt (3) za pomocg nakretki sze-
$ciokatnej (4) do ramienia obrotowego.

3. Zamocowac¢ obydwa uchwyty (5) za pomocg
gniazd (6) i $rub imbusowych (7) na ramieniu
obrotowym. Najpierw dokreci¢ sruby (7) tylko
recznie.

4. Wiozy¢ $ruby nastawcze M10 x 70 (8) i
M10 x 48 (9) wraz z nakretkami nastaw-
czymi (10) w ramie obrotowe.

5. Wiozy¢ patak (11) w odpowiedni otwor na ramie-
niu obrotowym i dokreci¢ za pomoca sruby ztbem
szesciokgtnym (12).

6. Zatozy¢ ostoneg (13) na patak i dokrecic za
pomocg nakretki (14).

Montaz szlifierki katowej

Patrz ilustracja w poczatkowej czesci instrukcji

obstugi.

— Przykreci¢ ptyte podstawy dwoma odpowiednimi
Srubami do stotu roboczego.

7. Zamocowa¢ szlifierke katowa za pomoca pasujg-
cego materiatu mocujgcego (15), tak jak poka-
zano na rysunku. )

A= M10; B = M8; C = M6. Sruby dokrecic¢ tylko
recznie.

8. Wyréwnac szlifierkg katowa w pionie wzgledem
ptyty podstawy za pomocg srub nastawczych (8)
i (9). Dokreci¢ nakretki zabezpieczajace (16).

9. Sprawdzi¢ swobodny bieg tarczy tngcej w szcze-
linie ciecia.

W razie potrzeby poluzowac $ruby imbusowe (1),
przesunac¢ ramie obrotowe w odpowiednie pofo-
zenie i dokreci¢ $ruby z tbem imbusowe.



NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Przed rozpoczeciem pracy
z urzgdzeniem uzytkownik musi przeczytaci

zrozumie¢ instrukcje obstugi szlifierki kato-
wej.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Nie zdejmowac ostony szli-
fierki katowe;j.

Z urzadzenia mozna korzystac tylko wtedy,
gdy ostona jest ustawiona prawidtowo.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

& stwo obrazen! Przed rozpoczeciem uzyt-
kowania urzgdzenie musi przez kilka sekund
pracowac na biegu jatowym. Jesli powstajg
drgania, nalezy natychmiast wymieni¢ Scier-
nice.

Sprawdzi¢ przed wigczeniem!

Sprawdzi¢ bezpieczny stan techniczny urzgdzenia:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne usterki.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadzenia sg

dobrze zamontowane.

Wskazéwki dotyczace uzytkowania
e Zawsze mocno zamocowacé przedmiot.

* Nigdy nie naciska¢ zbyt mocno na urzgdzenie.

* Przedmiot podczas cigcia staje sie bardzo gorgcy.
Przed wyjeciem zawsze odczekaé, az ostygnie!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Sciernica i przedmiot bar-
dzo nagrzewajg sie podczas uzytkowania.

Przed dotknigciem $ciernicy i przedmiotu
nalezy odczekaé, az catkowicie ostygng.

Zmiana pozycji katowej i odlegtosci szczek
mocujacych
» Str. 4, ilustr. 10

— Odkreci¢ $ruby (17) i (20).

— Obrdcic¢ tylng szczgke mocujaca (18) pod zgda-
nym katem i przesungé odpowiednio do przed-
miotu.

— Dokreci¢ sruby (17) i (20).

Mocowanie przedmiotu

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Podczas pracy nigdy nie

wolno trzymac przedmiotow reka!

Przedmiot nalezy zawsze mocno zamoco-

wacé migedzy szczekami mocujgcymi.

Nie wolno obrabia¢ przedmiotéw, ktére sg

za mate, aby je zamocowag.

» Str. 4, ilustr. 10

— Przycisng¢ przedmiot do tylnej szczeki mocujg-
cej (18).

— Dokreci¢ srube skrzydetkowg (19) w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara, aby
zamocowac przedmiot — nie moze sig on prze-
krzywic.

Ciecie przedmiotu

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Ramie przedmiotu przyci-
sna¢ do przedmiotu tak, aby predkosé obro-
towa silnika nie spadta zbyt duzo, poniewaz
w przeciwnym razie silnik moze by¢ przecig-
zony i ulec uszkodzeniu.

— Wigczanie szlifierki kgtowej.
— Opusci¢ powoli ramig obrotowe.

— Przesungc tarcze tnacg ze statym i niewielkim
naciskiem réwnomiernie przez przedmiot.

— Przed zdjeciem przedmiotu wytgczyé szlifierke
katowg i odczekaé¢, az tarcza thgca catkowicie sie
zatrzyma.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Tego urzagdzenia nie mozna usuwac wraz z odpadami

z gospodarstw domowych! Utylizacje wykonaé

fachowo. Odpowiednie informacje mozna uzyska¢ w

kompetentnym przedsiebiorstwie usuwania odpa-

dow.

Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sie z kartonu i odpo-

wiednio oznakowanych tworzyw sztucz-

nych, ktére mozna ponownie wykorzystac.
— Oddac te materiaty do ponownego

wykorzystania.

Dane techniczne

Numer produktu
Dop. $rednica tarczy tngcej
Wymiary

&

116206
2 115/125 mm

190 x 250 x 270
mm
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za sprejem in vodenje primer-
nih kotnih brusilnikov (dovoljen premer rezalne
ploSce: ®» Tehnicni podatki — str. 28).

Uporabljate jo lahko samo za rezanje kovinskih obde-
lovancev.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za $kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zZivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zas¢itno
opremo:

O0®0O@

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo. 3
Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.
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Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljuciti in pravilno odstraniti.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas€enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas&itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Varnostna opozorila specifiéna za napravo
* Rezalno stojalo mora biti vedno varno in évrsto
privijaceno na delovno klop.
Uporabljajte samo primerne rezalne plosce za
kovino. Nikoli ne uporabljajte listog kroznih Zzag ali
plosce struznice.
Prav tako redno preverjajte rezalne plosce
va$ega kotnega brusilnika, ¢e so morda poskodo-
vane. Plos¢e nikakor ne uporabljajte, ¢e opazite
vdrtine, utore ali druge poskodbe.
Nikoli ne delajte brez zas¢ite za brusilno plo$¢o in
za$cite proti iskrenju.
Elektricni vti¢ vedno izvlecite:
— pred menjavo naprav ali orodja;
— pred vzdrZevanjem;
— po uporabi.
* Pred prvo uporabo si preberite navodila za upo-
rabo kotnega brusilnika.
* Pred uporabo se prepri€ajte, ali je kotni brusilnik
pravilno in varno pritrjen v drzalo.
Prepri¢ajte se, ali je omrezni kabel na varni razda-
lji od rezalnih ploS¢ in na delovnem obmocju.
Preverite, ali je obdelovanec dobro pritrjen med
vpenjalne Eeljusti in évrsto nalega na osnovno
plosco.
Nikoli ne obdelujte prevelikih ali premajhnih obde-
lovancev.
* Med delom z brusilnikom vedno uporabljajte
zasdCitna ocala, zascito za oéi, zascitne rokavice in
protipradno masko.
Uporabljajte primerna delovna oblacila, ne nosite
Sirokih oblagil ali nakita, ker se vam lahko zatak-
nejo med premicne dele. Priporodljiva je uporaba
protizdrsne obutve. Ce imate dolge lase, upo-
rabljajte mrezico za lase.



Rezalne plosce nikoli ne skuSajte zaustaviti z
rokami ali predmeti.

Pri rezanju nastajajo iskre. Zagotovite, da na
delovnem obmocdju ni vnetljivih materialov. Iskre
lahko po$kodujejo barvo, steklo in druge povr-
Sine. Ne nosite oblacil iz najlona ali poliestra, tem-
vec primerna, tezko vnetljiva delovna obladila.
Nikoli ne segajte v delovno obmocje rezalne
plosce.

Vedno bodite pozorni na globino reza, ker dru-
gace obstaja nevarnost, da poskodujete delovno
mizo.

Pred in med uporabo redno preverjajte, ali so vsi
vijaki dobro pritrjeni. Redno preverjajte, ali je sto-
jalo morda posSkodovano. Zaradi vibracij se lahko
vijaki med delom zrahljajo. Rezalnega stojala ne
uporabljajte, Ce opazite poskodbe.

Zagotovite, da je rezalna ploS¢a kotnega brusil-
nika montirana navpi¢no na osnovno plosco.
Naprave nikoli ne uporabljajte brez zasc¢itnega
pokrivala.

Zascitno pokrivalo mora biti nastavljeno tako, da
preprecuje let isker in delcev v smeri uporabnika.
Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte na-
@ vodila za uporabo.

Osebna zascitna oprema

Priizredno prasnih delih je treba uporabljati
protiprasno masko.

Pri delu z napravo uporabljajte zas¢itna
ocala.

Pri zelo hrupnih delih je treba uporabljati
glusnike.

Pri delu z napravo uporabljajte zascitne ro-
kavice.

Dolge lase si pokrijte ali uporabljajte mrezi-
co za lase.

®
®
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Montaza

Dobavni obseg

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave lahko
odstopa od slik.

* Osnovna plos¢a z vpenjalnimi ¢eljustmi
* Obracalna roka
* Vrecka z drobnimi deli
* Navodila za uporabo
Montaza rezalnega stojala
Glejte slike v sprednjem delu navodil za uporabo.

1. Obracalno roko z notranjim Sestrobnim vija-
kom (1) in podlozko (2) privijaite na osnovno plo-
8¢o.

2. Rocaj (3) s Sestrobno matico (4) pritrdite na obra-
¢alno roko.

3. Obe drzali (5) s sprejemom (6) in notranjim Ses-
trobnim vijakom (7) pritrdite na obrac¢alno roko.
Vijake (7) najprej zategnite z roko.

4. Nastavitvena vijaka M10 x 70 (8) in M10 x 48 (9)
skupaj z nastavitveno matico (10) vtaknite v obra-
¢alno roko.

5. Nosilec (11) vtaknite v ustrezno odprtino v obra-
¢alni roki in privijacite s Sestrobnim vijakom (12).

6. Zascitni pokrov (13) nataknite na nosilec in ga pri-
vijacite z matico (14).

Montaza kotnega brusilnika

Glejte slike v sprednjem delu navodil za uporabo.

— Osnovno plo$¢o z dvema primernima vijakoma
privijacite na delovno klop.

7. Kotni brusilnik pritrdite s primernim pritrdilnim
materialom (15), kot je prikazano.

A =M10; B = M8; C = M6. Vijake zategnite le z
roko.

8. Kotni brusilnik poravnajte navpiéno na osnovno
plos¢o s pomocjo nastavitvenih vijakov (8) in (9).
Privijte protimatice (16).

9. Preverite prosto vrtenje rezalne plosce v rezalni

rezi.

Po potrebi zrahljajte notranji Sestrobni vijak (1),
obracalno roko potisnite na pravi polozaj in vijak
znova pritegnite.

Upravljanje

O0P0W

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Pred delom s strojem si mora uporabnik
prebrati navodila za uporabo kotnega brusil-
nika in jih razumeti.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Ne
odstranite zas¢itnega pokrivala kotnega bru-
silnika.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo s
pravilno nastavljenim zas¢itnim pokrovom.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Pred uporabo pustite napravo delovati nekaj
sekund v prostem teku. Ce se pojavijo vibra-
cije, takoj zamenijajte brusilno telo.

> >

>

Preverite pred vklopom!
Preverite, Ce je naprava v varnem stanju:
— Preverite prisotnost vidnih okvar.
— preverite, e so vsi deli naprave zanesljivo pritr-
jeni.
Napotki za uporabo
¢ Obdelovanec vedno ¢vrsto vpnite.
* Ne pritiskajte premoc¢no na napravo.

* Obdelovanec se pri rezanju mo¢no segreje. Pre-
den ga odstranite, poCakajte, da se ohladi!

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Bru-
& silno telo in obdelovanec se med uporabo
mocno segrejeta. Preden se dotaknete bru-

silnega telesa in obdelovanca, poc¢akajte, da
se popolnoma ohladita.

27



Spreminjanje nastavitve kota in razdalje
vpenjalnih celjusti
» Str. 4, sl. 10
— Zrahljajte vijaka (17) in (20).
— Zadnjo vpenjalno Celjust (18) obrnite na Zeleni kot
in jo prestavite glede na obdelovanec.
— Ponovno privijte vijaka (17) in (20).
Vpenjanje obdelovanca
NEVARNOST! Nevarnost poSkodbe!
Obdelovancev med delom nikoli ne drzite z
roko!
Obdelovanec vedno ¢vrsto vpnite v vpe-
njalne Celjusti.
Ne obdelujte obdelovancey, ki so premajhni
za zanesljivo drzanje.

» Str. 4,sl. 10
— Obdelovanec ¢vrsto pritisnite ob zadnjo vpenjalno
Celjust (18).
— Zategnite narebri¢an vijak (19) v desno, da
vpnete obdelovanec — obdelovanec se pri tem ne
sme zatikati.

Rezanje obdelovanca

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Roko orodja pritisnite ob obdelovanec
le tako moc¢no, da se Stevilo vrtljajev motorja
ne bo preve¢ zmanjSalo, ker lahko drugace
pride do preobremenitve in poskodbe
motorja.

— Vklopite kotni brusilnik.

— Obracalno roko pocasi prestavite navzdol.

— Rezalno plo$¢o z enakomernim in rahlim priti-
skom pomikajte enakomerno skozi obdelovanec.

— Preden odstranite obdelovanec, izklopite brusilnik
in po€akajte, da se rezalna plo$¢a popolnoma
zaustavi.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri
pristojni druzbi za odlaganje odpadkov.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.
— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehnié¢ni podatki

Stevilka izdelka 116206

Dovoljen premer rezalne plosce @ 115/ 125 mm

Mere 190 x 250 x 270
mm
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Akészulék az illeszkedd sarokcsiszolé rogzitésére
és vezetésére valo (engedélyezett sarokcsiszold
atmérdéje: » Miszaki adatok — 31. old.).

Csak fém munkadarabok szétvagasara hasznalhaté.
Akésziléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepld tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely haldlos balesetet vagy sulyos sértilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltink.

Ez a jel mutatja a szlikséges személyi védéfelszere-
lést:
Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

¢ Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi elbirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

¢ Ha a készUléket eladja vagy odaadja, feltétlendil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

A készliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a késztilék vagy
egy része hibas, akkor azt tizemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerien kell eltavo-
litani.

Tartsa tavol a gyermekeket a gépt6l! Tartsa tavol
a késziléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektél.

Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Hasznalja mindig az el6irt személyi védéfelszere-
lést.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétienség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitészer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.

Ez a készulék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felel6sséget vallalé személy felligyeli Sket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* A vagoallvany mindig biztosan és szorosan

legyen racsavarozva a munkapadra.

* Fémhez csak megfelel6 nyirdlemezeket hasznal-
jon, korflrészlapot vagy durva tarcsat soha.
Ugyancsak rendszeresen vizsgalja meg a sarok-
csiszoldja nyirétarcsajat, hogy nem sérilt-e.
Semmilyen esetben se hasznalja a tarcsat, ha
barmilyen horpadast, bevagast vagy egyéb séru-
|ést allapit meg rajta.

Soha ne dolgozzon a csiszolokorong fedele és
szabvanyos szikravédelem nélkil.

Alapvetéen huzza ki a halézati csatlakozot:

— készlilékek vagy szerszamok cseréje el6tt;

— karbantartasi munkalatok el6tt;

— ha nem hasznalja.

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a sarokcsiszold
hasznalati utmutatojat.

Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
sarokcsiszol6 eldirasszerlien és biztosan régzil a
tartéban.

Gy6z8djén meg arrdl, hogy a halozati kabel biztos
tavolsagra van a nyirétarcsatél és a munkateru-
lettdl.

Gy6z6djén meg arrél, hogy a munkadarab jol rog-
zul a két befogopofa kézott, és szilardan fekszik
az alaplemezen.

Soha ne dolgozzon tul nagy vagy tul kicsi mun-
kadarabokkal.

A sarokcsiszoldval végzett munka kézben mindig
viseljen védészemiiveget, hallasvédét, védbkesz-
ty(t és porvédd alarcot.
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« Legyen Ondén megfelelé munkaruha, ne viseljen
bé ruhat vagy ékszert, amiket a mozgé alkatré-
szek elkaphatnak. Erdemes nem cslszos labbelit
viselni. Ha hosszu a haja, viseljen hajhalét.

¢ Anyirétarcsat soha ne allitsa meg kézzel vagy
valamilyen targgyal.

¢ Avago munkalatok soran szikrak keletkeznek.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkavégzési teri-
leten nincsenek gyulékony anyagok. A szikrak
sériilést okoznak a festett, Uiveg- és egyéb felile-
teken. Ne viseljen nylonbdl vagy poliészterbol
készUlt ruhat, csak megfeleld, nehezen meggyul-
ladé munkaruhat.

¢ Soha ne nyuljon be a nyirétarcsa munkaterile-

tébe.

Mindig tgyeljen a vagasmélységre, kildnben a

munkaasztal megsérulhet.

A hasznalat el6tt és kdzben rendszeresen vizs-

galja meg az 6sszes csavar stabil helyzetét.

Rendszeresen vizsgalja meg az allvanyt, hogy

nem sérilt-e. A rezgések miatt Gzem kozben a

csavarok kioldédhatnak. Ne hasznalja a vagoéall-

vanyt, ha barmilyen sérilést allapit meg rajta.

Gy6z6djén meg arrol, hogy sarokcsiszoléja nyiro-

tarcsaja merdlegesen van az alaplemezre sze-

relve.

A készuléket soha ne hasznalja véddboritas nél-

kal.

A véddboritast ugy allitsa be, hogy az megakada-

lyozza, hogy szikrak és részecskek replljenek a

felhasznalo felé.

A készuléken talalhaté jelzéseket nem szabad

leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat mar nem

olvashato, azt haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasz-
@ nalati Utmutatot és tartsa be az utasitasait.
Személyi védéfelszerelések

Erés porképz6édéssel jaré6 munkalatok ese-
@ tén viseljen porvédé alarcot.

®
o
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Osszeszerelés

Szallitott alkatrészek
Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete eltérhet az abraktol.

A készilékkel végzett munka kézben visel-
jen védészemiveget.

Nagyon zajos munkalatok esetén viseljen
hallasvédét.

A készilékkel végzett munka kézben visel-
jen véddkesztyt.

Ha haja hosszu, fedje le vagy sziikség ese-
tén viseljen hajhalét.

* Alaplemez a befogdpofakkal

¢ Leng6kar

* Zacsko az apro alkatrészekkel
¢ Hasznélati atmutaté

Vagoallvany 6sszeszerelése

Lasd a hasznalati utmutatoé els6 részében lévo

abrakat.

1. Alengdkart az (1) imbuszcsavarokkal és
a (2) alatétekkel csavarozza az alaplemezre.

2. A (3)fogantyuta (4) hatlapfejl anyaval régzitse a
leng6karra.

3. Mindkét (5) tartot rogzitse a (6) felvevdkkel és
a (7) imbuszcsavarokkal a leng6karra. Ezutan
kézzel hizza meg a (7) csavarokat.

4. AzM10 x 70 (8) és M10 x 48 (9) beallitécsavaro-
kat a (10) beallitéanyakkal illessze be a lengé-
karba.

5. A(11) rudat dugja be a lengbkarban [év6é megfe-
lel6 nyilasba, és a (12) hatlapfejl csavarral csa-
varozza be.

6. A(13)véddfedelet illessze ra a rudra, és
a (14) anyaval htizza meg.

Sarokcsiszol6 felszerelése

Lasd a hasznalati utmutatoé elsé részében lévo

abrakat.

— Az alaplemezt két megfelelé csavarral csava-
rozza a munkapadra.

7. Asarokcsiszolét illeszked6 (15) rogzitéanyaggal
az abra szerint rogzitse.

A=M10; B = M8; C = M6 csavarokat kézzel
hltzza meg.

8. Asarokcsiszolét a (8) és (9) beallitdcsavarokkal
merdlegesen allitsa be az alaplemezre. Huzza
meg a (16) ellenanyat.

9. Vizsgalja meg a nyirétarcsa szabad futasat az
elvalasztérésben.

Sziikség esetén oldja ki az (1) imbuszcsavart, a
lengékart tolja a megfeleld allasba, és a imbusz-
csavart Ujra huzza meg.

Kezelés

0000w

VESZELY! Sériilésveszély! A késziilék-

kel végzett munka elétt a kezeld olvassa el
és értse meg a sarokcsiszol6 hasznalati
utmutatojat.

VESZELY! Sériilésveszély! A sarok-
csiszolo véddboritasat ne vegye le.

A késziiléket csak helyesen beallitott véds-

boritassal szabad hasznalni.

VESZELY! Sériilésveszély! Akésziiléket a
hasznalata el6tt néhany masodpercig ures-

jaratban forgassa. Ha aberendezés rezeg, a

kdszoriitestet azonnal cserélje le.

Bekapcsolas elétt vizsgalja meg!
Ellenérizze a készllék biztonsagos allapotat:

— Nézze meg, hogy vannak-e rajta lathaté sérilé-
sek.

— Vizsgalja meg, hogy a késziilék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.
A hasznalatra vonatkozé tanacsok
¢ A munkadarabot mindig szorosan fogja be.



* Akészilékre soha ne gyakoroljon tul nagy nyo-
mast.

* A munkadarab a vagaskor nagyon forré lesz.
Kivétel el6tt mindig hagyja lehini!

VESZELY! Sériilésveszély! A koszoriitest

és a munkadarab hasznalat kozben nagyon
forré lesz, megérintésiik elétt hagyja 6ket
teljesen lehdini.

Befogoépofak szogének és tavolsaganak
moédositasa
» 4.0ld., 10. &bra
— Oldja ki a (17) és (20) csavarokat.
— A hatsé (18) befogopofat forgassa a kivant
s;égbe, és a munkadarabot megfeleléen tolja el.
— Ujra huzza meg a (17) és (20) csavarokat.
Munkadarab befogasa
VESZELY! Sériilésveszély! A munkadara-
bokat munka kézben soha ne tartsa a kezé-
ben,
mindig erésen szoritsa be a befogépofak
kozé.
Ne dolgozzon olyan munkadarabokkal, amik
tul kicsik ahhoz, hogy befogja 6ket.
» 4. 0ld., 10. abra
— A munkadarabot szorosan nyomja a
hatsoé (18) befogdpofanak.
— Amunkadarab befogasahoz a (19) szoritécsavart

jobbra tekerve hlizza meg — a munkadarabot
ekdzben ne déntse meg.

A munkadarab vagasa

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A
szerszamkart csak annyira nyomja neki a
munkadarabnak, hogy a motor fordulat-
szama ne essen le tulsagosan, kilénben a
motor tulterhelédhet és karosodhat.

— Kapcsolja be a sarokcsiszolot.

— Lassan vigye lefelé a leng6kart.

— A nyirétarcsat folyamatos és finom nyomassal
egyenletesen vezesse at a munkadarabon.

— A munkadarab levétele el6tt kapcsolja ki a sarok-
csiszolét és varja meg, hogy a nyirétarcsa telje-
sen megalljon.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze
szakszer(ien. Informaciét nkormanyzatatél vagy a
hulladékbegyijt6é cégtél kaphat.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele- (D
I16en jeldlt mianyag, ami Gjra hasznosit- %
haté.

— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.

Mszaki adatok

Cikkszam 116206

Nyirotarcsa megengedett atmé- @ 115/ 125 mm

roje

Méretek 190 x 250 x 270
mm
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Prije nego Sto po€nete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za prihvat i vodenje odgovaraju-
¢ih kutnih brusilica (dopusteni promjer reznih plo¢a:
» Tehnicki podatci — str. 34).

Smije se Kkoristiti samo za rezanje metalnih obradaka.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moZze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna¢avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:

O0®0O@

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Zasigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.

* Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

¢ Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
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Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostec¢en, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;j.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.
Sigurnosne upute specificne za uredaj
* Rezno postolje treba uvijek biti sigurno i &vrsto vij-
cima zavijeno s radnom klupom.
Koristite samo prikladne rezne plo€e za metal.
Nikada ne koristite listove kruzne pile ili ploce za
grubo brusenje
* Takoder redovito provjeravajte postoje li ostece-
nja na reznoj plo¢i kutne brusilice. Nikako ne kori-
stite plo€u ako utvrdite bilo kakva udubljenja,
ureze ili druga oStecenja.
* Nikada ne radite bez zastite brusne ploce i zastite
od iskri u skladu s normom.
¢ U nacelu izvucite mrezni utikac:
— prije promjene uredaja ili alata;
— prije radova odrZavanja;
— pri nekoristenju.
Prije prvog koristenja obavezno procitajte Upute
za uporabu kutne brusilice.
Prije uporabe uvjerite se da je kutna brusilica pro-
pisno i sigurno priévrs¢ena u drzacima.
Uvjerite se da se mrezni kabel nalazi na sigurnoj
udaljenosti od rezne ploce i radnog podrucja.
Osigurajte da je obradak dobro priévr§éen izmedu
dvije stezne Celjusti i Evrsto nalijeze na temeljnu
plocu.
Nikada ne obradujte prevelike ili premale obratke.
* Tijekom rada kutnom brusilicom uvijek nosite
zastitne naocale, zastitu sluha, zastitne rukavice i
masku za prasinu.
Nosite prikladnu radnu odjecu, ne nosite Siroku
odjecu ili nakit, mogli bi Vas zahvatiti pokretni dije-
lovi. Preporuca se noSenje protukliznih cipela. U
slu€aju duge kose nosite mrezicu za kosu.
Za zaustavljanje rezne ploc€e nikada ne koristiti
ruke ili predmete.



* Tijekom rezanja nastaju iskre. Osigurajte da se u
radnom podrucju ne nalaze nikakvi zapaljivi mate-
rijali. Iskre mogu ostetiti boju, staklo i druge povr-
Sine. Ne nosite najlonsku ili poliestersku odjec¢u,
nego prikladnu, tesko zapaljivu radnu odjecu.
Nikada ne posezite u radno podrucje rezne ploce.
Uvijek pazite na dubinu reza, inace postoji opa-
snost da ¢e se radni stol ostetiti.

Prije i tijekom koriStenja redovito provjeravajte
¢vrst dosjed svih vijaka. Redovito provjeravajte
postolje s obzirom na oStecenja. Uslijed vibracija
tijekom rada vijci se mogu otpustiti. Ne koristite
postolje ukoliko utvrdite bilo kakva oStecéenja.
Osigurajte da je rezna plo¢a kutne brusilice mon-
tirana okomito na temeljnu plocu.

Uredaj nikada ne koristite bez zastitnog pokrova.
Zastitni pokrov treba biti namjesten tako da se
sprijeci letenje iskri i Cestica u smjeru korisnika.
Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati ili pokrivati. Upute na uredaju koje viSe
nisu Citljive potrebno je odmah zamijeniti.

Prije pustanja uredaja u pogon procitajte i
@ postujte Upute za uporabu.

Osobna zastitha oprema

Pri radovima tijekom kojih se jako razvija

prasina nositi zastitnu masku za prasinu.

Priradu s uredajem nositi zastitne naocale.

Pri radovima tijekom kojih se razvija jaka
buka nositi zastitu sluha.

Pri radu s uredajem nositi zastitne rukavi-
ce.

Pokriti dugu kosu ili eventualno nositi mre-
Zicu za kosu.

Montaza
Opseg isporuke

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

* Temeljna ploca sa steznim Celjustima
o Zakretni krak

* Vredica s malim dijelovima

* Upute za uporabu

Montaza reznog postolja

Pogledaijte slike u prednjem dijelu uputa za upo-

rabu.

1. Zakretni krak ¢vrsto zavijte pomoc¢u imbus
vijaka (1) i podloznih plocica (2) na temeljnu
plocu.

2. Rucku (3) pri¢vrstite pomocu Sesterokutne
matice (4) na zakretni krak.

3. Oba drzaca (5) s prihvatima (6) i imbus vij-
cima (7) pri¢vrstiti na zakretni krak. Vijke (7) naj-
prije pricvrstiti rukom.

4. Vijke za namjestanje M10 x 70 (8) i M10 x 48 (9)
utaknuti zajedno s maticama za namjestanje (10)
u zakretni krak.

5. Stremen (11) utaknuti u odgovarajuci otvor u
zakretnom kraku i pricvrstiti Sesterokutnim vij-
kom (12).

6. Zastitni poklopac (13) nataknuti na stremen i pri-
Cvrstiti maticom (14).

Montaza kutne brusilice

Pogledaijte slike u prednjem dijelu uputa za upo-
rabu.
— Temeljnu plo¢u zaviti pomocu dva prikladna vijka
na radnu klupu.
7. Kutnu brusilicu pri€vrstiti pomoc¢u odgovarajuéeg
priévrsnog materijala (15) kao $to je prikazano na
slici.
A=M10; B =M8; C = M6. Vijke samo pritegnuti
rukom.
Kutnu brusilicu poravnati pomocu vijaka za
namjestanje (8) i (9) okomito u odnosu na
temeljnu plo¢u. Pritegnuti protumatice (16).
. Provjeriti slobodni hod rezne ploce u prorezu za
rezanje.
Po potrebi otpustiti imbus vijke (1), gurnuti
zakretni krak u ispravan polozaj te ponovo prite-
gnuti imbus vijke.

Rukovanje
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OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije
radova s uredajem korisnik mora s razumije-
vanjem progitati upute za uporabu kutne
brusilice.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Ne
uklanjati zastitni pokrov kutne brusilice.
Uredaj se smije koristiti samo s ispravno
namjestenim zastitnim poklopcem.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Pustiti
da uredaj prije uporabe radi nekoliko
sekundi praznim hodom. Ukoliko se pojave
vibracije odmah zamijeniti brusno tijelo.

®
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Provjeriti prije ukljucivanja!
Provjerite nalazi li se uredaj u sigurnom stanju:
— Provijerite ima li vidljivih nedostataka.
— Ispitajte jesu li svi dijelovi uredaja ¢vrsto monti-
rani.
Upute za korisStenje
¢ Obradak uvijek ¢vrsto stegnuti.
* Uredaj nikada ne previSe pritiskati.
¢ Obradak pri rezanju postaje veoma vrug. Prije ski-
danja ostaviti da se ohladi!

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Bru-
sno tijelo i obradak postaju pri uporabi

veoma vruéi. Prije diranja pustiti da se bru-

sno tijelo i obradak u potpunosti ohlade.

Promjena kutnog polozaja i udaljenosti steznih
celjusti
» Str. 4,sl. 10
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— Otpustiti vijke (17) i (20).

— Okrenuti straznju steznu Celjust (18) u Zeljenom
kutu i pomaknuti u skladu s obratkom.

— Ponovo pritegnuti vijke (17) i (20).

Stezanje obratka
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Obratke tijekom rada nikada ne dirajte
rukamal!
Obradak uvijek stegnite ¢vrsto izmedu ste-
znih Geljusti.
Ne obradujte obratke koji su premaleni za
drzanje.
» Str. 4,sl. 10

— Obradak ¢vrsto pritisnuti uz straznju steznu
Celjust (18).

— Pritegnuti krilni vijak (19) u smjeru kazaljke na
satu kako biste stegnuli obradak - rubovi obratka
se pri tome ne smiju iskriviti.

Rezanje obratka
PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Pritisnite krak alata toliko évrsto na
obradak da se broj okretaja motora ne sma-
nji previSe jer se motor inace mozZe preopte-
retiti i oStetiti.

— Ukljuciti kutnu brusilicu.

— Zakreni krak lagano voditi prema dolje.

— Reznu plo¢u voditi ravnomjerno kroz obradak
ujednacenim i laganim pritiskom.

— Prije vadenja obratka iskljuciti kutnu brusilicu i pri-

Cekati sve dok se rezna plo¢a u potpunosti ne
zaustavi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Ovaj uredaj se ne smije odloziti na ku¢ni otpad! Pro-
pisno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za
ovo mozete dobiti u odgovornom preduzecu za ukla-
njanje otpada.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanije se sastoji od kartona i odgovara- (D
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati. %

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

Broj artikla 116206

Dopusteni promjer rezne ploée @ 115/ 125 mm

Dimenzije 190 x 250 x 270
mm
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaatis bestemd voor de opname en de gelei-
ding van passende hoekslijpers (toegst. doorsnede
slijpschijven: » Technische gegevens — p. 37).

Het mag uitsluitend worden gebruikt voor het slijpen
van metalen werkstukken.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:
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Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.
Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.
Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.
Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.
Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* De desbetreffende voorwerpen moeten altijd vei-
lig en stevig op de werkbank worden vastge-
schroefd.
Gebruik uitsluitend geschikte slijpschijven voor
metaal. Gebruik nooit cirkelzaagbladen of
schrootschijven
Controleer de slijpschijf van uw hoekslijper ook
regelmatig op eventuele beschadiging. Gebruik
de schijf nooit, als u butsen, kerven of andere
beschadigingen vaststelt.
Werk nooit zonder slijpschijfveiligheidsklep en
vonkbeveiliging conform de voorschriften.
Koppel in principe de voedingsadapter los:
— voor het wisselen van apparaten of gereed-
schap;
— voor onderhoudswerkzaamheden;
— bij niet gebruik.
Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwij-
zing van de hoekslijper.
Controleer voor het gebruik of de hoekslijper con-
form de voorschriften en veilig in de houder is
bevestigd.
Controleer of het netsnoer zich op veilige afstand
van de slijpschijf en de werkzone bevindt.
Controleer of het werkstuk goed tussen de beide
spanblokken is bevestigd en stevig op de grond-
plaat is geplaatst.
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Nooit te grote of te kleine werkstukken bewerken.
Draag tijdens werkzaamheden met de hoekslijper
continu een beschermingsbril, gehoorbescher-
ming, beschermingshandschoenen en een stof-
masker.

* Draag geschikte werkkleding, draag geen wijde
kleding of sieraden waardoor u eventueel door
beweegbare onderdelen kunt worden vastgegre-
pen. Wij adviseren antislip schoeisel. Draag bij
lang haar een haarnetje.

* Gebruik nooit handen of voorwerpen om de slijp-

schijf tegen te houden.

Slijpwerkzaamheden geven vonken. Controleer

of er geen ontvlambare materialen in de werkom-

geving aanwezig zijn. Vonken kunnen verf, glas
en overige oppervlakken beschadigen. Draag
geen kleding van nylon of polyester, maar
geschikte, zwaar ontvlambare werkkleding.

Grijp nooit in het werkbereik van de slijpschijf.

Let altijd op de snijdiepte, anders bestaat het

gevaar dat de werktafel wordt beschadigd.

* Controleer voor gebruik en tijdens het gebruik

regelmatig of alle schroeven goed zijn bevestigd.

Controleer de houder regelmatig op eventuele

schade. Door trillingen kunnen schroeven tijdens

het gebruik lostrillen. Gebruik uw slijphouder niet
als u enige schade constateert.

Controleer of de slijpschijf van uw hoekslijper

horizontaal op de grondplaat is gemonteerd.

Apparaat nooit zonder veiligheidsafdekking

gebruiken.

De veiligheidsafdekking moet dusdanig worden

ingesteld, dat een vonk- of deeltjesvlucht in de

richting van de gebruiker kan worden voorkomen.

Symbolen die op het apparaat staan, mogen niet

worden verwijderd of worden afgedekt. Onlees-

bare instructies op het apparaat moeten direct
worden vervangen.

Voor ingebruikname gebruiksaanwijzing le-
@ zen en in acht nemen.
Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Bij werkzaamheden met krachtige stofont-
wikkeling dient u een stofmasker te dragen.

®
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Montage

Leveringsomvang
Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

Bij werkzaamheden met het apparaat een
stofbril dragen.

Bij werkzaamheden met krachtige geluids-
ontwikkeling dient u gehoorbescherming te
dragen.

Bijwerkzaamheden met het apparaat dient
u veiligheidshandschoenen te dragen.

Lange haren bedekken of evt. een haarnet-
je dragen.

¢ Grondplaat met spanblokken
36

e Zwenkarm
* Zakje met kleine onderdelen
¢ Gebruiksaanwijzing

Slijphouder monteren

Zie afbeeldingen in het voorste deel van de

gebruiksaanwijzing.

1. Zwenkarm met inbusschroeven (1), en onderleg-
schijf (2) op grondplaat vastschroeven.

2. Handgreep (3) met zeskantmoer (4) aan de
zwenkarm bevestigen.

3. Beide handgrepen (5) met opnamen (6) en inbus-
schroeven (7) aan de zwenkarm bevestigen.
Schroeven (7) eerst alleen handvast aandraaien.

4. Instelschroeven M10 x 70 (8) en M10 x 48 (9)
samen met instelmoeren (10) in zwenkarm ste-
ken.

5. Beugel (11) in de betreffende opening in de zwen-
karm steken en met de inbusschroef (12) vast-
schroeven.

6. Veiligheidsklep (13) op beugel steken en met
moer (14) vastschroeven.

Hoekslijper monteren
Zie afbeeldingen in het voorste deel van de
gebruiksaanwijzing.

— Grondplaat met twee geschikte schroeven op

werkbank vastschroeven.

7. Hoekslijper met passend bevestigingsmateri-
aal (15) zoals in de afbeelding bevestigen.
A=M10; B = M8; C = M6. Schroeven alleen
handvast aandraaien.
Hoekslijper met instelschroeven (8) en (9) hori-
zontaal op de grondplaat uitlijnen. Contramoe-
ren (16) vastdraaien.
Vrijloop van de slijpschijf in de slijpopening con-
troleren.
Indien nodig inbusschroeven (1) losdraaien,
zwenkarm in juiste positie schuiven en inbus-
schroeven weer vastdraaien.

Bediening

0000w

GEVAAR! Risico op letsel! Voor de werk-
zaamheden met het apparaat moet de
gebruiker de gebruiksaanwijzing van de
hoekslijper hebben gelezen en begrepen.

@®

©

GEVAAR! Risico op letsel! Veiligheids-
klep van de hoekslijper niet verwijderen.
Het apparaat mag alleen met de juiste inge-
stelde veiligheidsklep worden gebruikt.

> >

GEVAAR! Risico op letsel! Apparaat voor
gebruik enkele seconden bij nulbelasting
laten draaien. Bij optreden van trillingen
direct de slijplichamen vervangen.

>

Voor het inschakelen controleren!
Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er geen zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig zijn gemonteerd.



Opmerking betreffende het gebruik
* Werkstuk altijd stevig vastklemmen.
* Nooit te veel druk op het apparaat uitoefenen.

* Het werkstuk wordt bij het slijpen zeer heet. Voor
het verwijderen altijd eerst laten afkoelen!

GEVAAR! Risico op letsel! Slijplichaam
& en werkstuk worden bij gebruik zeer heet.
Voor het aanraken moeten het slijplichaam

en het werkstuk eerst volledig zijn afge-
koeld.

Hoekpositie en afstand van het spanblok
wijzigen
» P. 4, afb. 10

— Schroeven (17) en (20) losmaken.

— Achterste spanblok (18) in de gewenste hoek
draaien en het werkstuk overeenkomstig ver-
schuiven.

— Schroeven (17) en (20) weer vastdraaien.

Werkstuk inklemmen

GEVAAR! Risico op letsel! Houd de werk-
stukken tijdens de werkzaamheden nooit
vast met de hand!
Klem het werkstuk altijd vast tussen de
spanblokken.
Bewerk geen werkstukken die te klein zijn
om te kunnen klemmen.

» P. 4, afb. 10

— Werkstuk stevig tegen het achterste span-
blok (18) drukken.

— Kokhalzenschroef (19) met de klok mee vast-
draaien om het werkstuk in te klemmen — het
werkstuk mag hierbij niet worden gekant.

Werkstuk snijden

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Druk de gereedschapsarm dusdanig
stevig op het werkstuk dat het motortoeren-
tal niet te snel daalt, aangezien anders de
motor wordt overbelast en kan worden
beschadigd.

— Hoekslijper inschakelen.

— Zwenkarm langzaam omlaag brengen.

— Slijpschijf met constante en lichte druk gelijkmatig
over het werkstuk geleiden.

— Voor het verwijderen van het werkstuk de hoeks-
lijper uitschakelen en afwachten totdat de slijp-
schijf volledig tot stilstand is gekomen.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-
heerssamenwerkingsverband.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- @
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden. %

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens
Artikelnummer

116206

Toegst. doorsnede slijpschijven @ 115/ 125 mm
190 x 250 x 270

Afmetingen

mm
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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